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ZADEVA: Akt o dopolnitvah Akta o notifikaciji nasledstva glede konvencij Sveta Evrope, Zenevskih
konvencij in dodatnih protokolov o zas¢iti Zrtev vojne in mednarodnih sporazumov s podrocja
kontrole oborozZitve, za katere so depozitarji tri glavne jedrske sile — predlog za obravnavo

1. Predlog sklepov vlade:

Na podlagi 2. in 21. ¢lena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, st. 24/05 — uradno
precisceno besedilo, 109/08, 38/10 — ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 — ZDU-1G, 65/14 in 55/17) ter 82. in
83. Clena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, st. 113/03 — uradno precis¢eno besedilo,
20/06-ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10-ZUTD, 31/15 in 30/18 -ZKZa$) je Vlada Republike Slovenije
na ... seji dne ... sprejela naslednji sklep:

Vlada Republike Slovenije je dolocila besedilo Predloga Akta o dopolnitvah Akta o notifikaciji
nasledstva glede konvencij Sveta Evrope, Zenevskih konvencij in dodatnih protokolov o za$giti zrtev
vojne in mednarodnih sporazumov s podro¢ja kontrole oborozitve, za katere so depozitarji tri glavne
jedrske sile (Uradni list RS, §t. 14/92), in ga predlozi Drzavnemu zboru Republike Slovenije.

Sklep prejme:
— Ministrstvo za zunanje zadeve
— Ministrstvo za obrambo
— Ministrstvo za zdravje
— Ministrstvo za pravosodije
— Ministrstvo za notranje zadeve
— Ministrstvo za kulturo
— Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in Sport
— Ministrstvo za okolje in prostor
— Ministrstvo za infrastrukturo

2. Predlog za obravnavo predloga zakona po nujnem ali skrajSanem postopku v drzavnhem
zboru z obrazlozitvijo razlogov:

(Navedite razloge, razen za predlog zakona o ratifikaciji mednarodne pogodbe, ki se obravnava po
nujnem postopku — 169. ¢len Poslovnika drzavnega zbora.)

3.a Osebe, odgovorne za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

- Sabina Stadler Repnik, generalna direktorica Direktorata za multilateralo, razvojno
sodelovanje in mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
- Borut Mahni¢, vodja Sektorja za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.

3.b Zunaniji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celothega gradiva:

(Navedite osebno ime zunanjega strokovnjaka ali firmo in naslov pravne osebe, ki je sodelovala pri




pripravi predloga predpisa ali sploSnega akta za izvrSevanje javnih pooblastil.
(Navedite s tem povezane stroske, ki bremenijo javnofinan¢na sredstva ali navedite, da sodelovanje
strokovnjaka ni povezano z javnofinanénimi izdatki.)

4. Predstavniki vlade, ki bodo sodelovali pri delu drzavnega zbora:

- dr. Miroslav Cerar, minister za zunanje zadeve.

- Simona Leskovar, drzavna sekretarka na Ministrstvu za zunanje zadeve.

- Dobran BoZi¢, drzavni sekretar na Ministrstvu za zunanje zadeve.

- Sabina Stadler Repnik, generalna direktorica Direktorata za multilateralo, razvojno
sodelovanje in mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.

- Borut Mahni¢, vodja Sektorja za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.

5. Kratek povzetek gradiva:

Akt se dopolnjuje s slovenskimi prevodi Zenevskih konvencij leta 1949 in dveh dopolnilnih protokolov
iz leta 1977. Stiri Zenevske konvencije iz leta 1949 in oba dopolnilna protokola iz leta 1977
pogodbenic sicer izrecno ne zavezujejo, da te mednarodne pogodbe prevedejo v svoj jezik. Ne glede
na to pa prav prevodi v nacionalne jezike pogodbenic prispevajo k ucinkovitemu izvajanju
mednarodne obveznosti - Sirjenju poznavanja besedil teh mednarodnih pogodb.

Zakon o zunanjih zadevah v 77. €lenu doloCa, da se slovenski prevod mednarodne pogodbe objavi
v Uradnem listu Republike Slovenije, kadar pogodba ni sklenjena v slovenskem jeziku. Stiri
Zenevske konvencije so bile sklenjene v angleSkem in francoskem jeziku. Doslej v slovenskem
prostoru uraden slovenski prevod Zenevskih konvencij ni bil izdelan. Zaradi tega se je Stalna
koordinacijska skupina za redakcijo slovenskih besedil mednarodnih aktov, ki se objavljajo v
Uradnem listu Republike Slovenije, odloCila pripraviti slovenski prevod Stirih zenevskih konvencij in
ga objaviti v Uradnem listu Republike Slovenije (uraden prevod). Zaradi potrebne terminoloSke
uskladitve z novim slovenskim prevodom Stirih zenevskih konvencij je Stalna koordinacijska skupina
za redakcijo slovenskih besedil mednarodnih aktov, ki se objavljagjo v Uradnem listu Republike
Slovenije, pripravila tudi nov slovenski prevod obeh protokolov iz leta 1977.

6. Presoja posledic za:

a) javnofinan¢na sredstva nad 40.000 EUR v tekoCem in
. . NE
naslednjih treh letih
b) usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom NE
Evropske unije
C) administrativne posledice NE
¢) gospodarstvo, zlasti mala in srednja podjetja ter
N - NE
konkurenénost podjetij
d) okolje, vklju€no s prostorskimi in varstvenimi vidiki NE
e) socialno podrocje NE
f) dokumente razvojnega nacrtovanja:
— nacionalne dokumente razvojnega naértovanja
— razvojne politike na ravni programov po strukturi NE
razvojne klasifikacije programskega proracuna
— razvojne dokumente  Evropske unije in
mednarodnih organizacij

7.a Predstavitev ocene finan¢nih posledic nad 40.000 EUR:
(Samo Ce izberete DA pod tocko 6.a.)




I. Ocena finanénih posledic, ki niso nacrtovane v sprejetem proracunu

Tekoce leto (t) t+1 t+2 t+3

Predvideno povecanje (+) ali
zmanijS$anje (-) prihodkov
drzavnega proracuna

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (=) prihodkov
obcinskih proraCunov

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (-) odhodkov
drzavnega proracuna

Predvideno povecanje (+) al
zmanjSanje (-) odhodkov
obcCinskih proraCunov

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (-) obveznosti za
druga javnofinancna sredstva

Il. Finanéne posledice za drzavni proracun

Il.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih reSitev so zagotovljene:

Sifra in
N Sop . , Znesek za
Ime proracunskega Sifra in naziv ukrepa, naziv "
: . N tekoCe leto Znesek zat + 1
uporabnika projekta proracunske (t)
postavke
SKUPAJ
Il.b Manjkajoce pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:
Sifra in
N Sop . . Znesek za
Ime proracunskega Sifra in naziv ukrepa, naziv “
: ) N tekoCe leto Znesek zat + 1
uporabnika projekta proracunske (t)
postavke
SKUPAJ
ll.c Naértovana nadomestitev zmanjSanih prihodkov in poveéanih odhodkov prorac¢una:
Novi prihodki Znesek za(tt)ekoce leto Znesek zat + 1
SKUPAJ
OBRAZLOZITEV:

I. Ocena financ¢nih posledic, ki niso na¢rtovane v sprejetem proracunu
V zvezi s predlaganim vladnim gradivom se navedejo predvidene spremembe (povecanje,
zmanjSanje):
— prihodkov drzavnega proracuna in ob¢inskih prora¢unov,
— odhodkov drzavnega prora¢una, ki niso nacrtovani na ukrepih oziroma projektih sprejetih
proracunov,




— obveznosti za druga javnofinan€na sredstva (drugi viri), ki niso naCrtovana na ukrepih
oziroma projektih sprejetih proracunov.

Il. Finanéne posledice za drzavni proracun

Prikazane morajo biti financne posledice za drzavni proracun, ki so na proracunskih postavkah
nacértovane v dinamiki projektov oziroma ukrepov:

ll.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih reSitev so zagotovljene:
Navedejo se proracunski uporabnik, ki financira projekt oziroma ukrep; projekt oziroma ukrep, s
katerim se bodo dosegli cilji vladnega gradiva, in proraunske postavke (kot proracunski vir
financiranja), na katerih so v celoti ali delno zagotovljene pravice porabe (v tem primeru je nujna
povezava s tocko Il.b). Pri uvrstitvi novega projekta oziroma ukrepa v nacrt razvojnih programov
se navedejo:
— proracunski uporabnik, ki bo financiral novi projekt oziroma ukrep,
— projekt oziroma ukrep, s katerim se bodo doseqgli cilji viadnega gradiva, in
— proracunske postavke.
Za zagotovitev pravic porabe na proracunskih postavkah, s katerih se bo financiral novi projekt
oziroma ukrep, je treba izpolniti tudi tocko Il.b, saj je za novi projekt oziroma ukrep mogoce
zagotoviti pravice porabe le s prerazporeditvijo s proracunskih postavk, s katerih se financirajo ze
sprejeti oziroma veljavni projekti in ukrepi.

ll.b Manjkajoce pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:
Navedejo se proracunski uporabniki, sprejeti (veljavni) ukrepi oziroma projekti, ki jih proracunski
uporabnik izvaja, in proradunske postavke tega proracunskega uporabnika, ki so v dinamiki teh
projektov oziroma ukrepov ter s katerih se bodo s prerazporeditvijo zagotovile pravice porabe za
dodatne aktivnosti pri obstoje€ih projektih oziroma ukrepih ali novih projektih oziroma ukrepih,
navedenih v tocki Il.a.

ll.c Nacrtovana nadomestitev zmanjSanih prihodkov in povecanih odhodkov

proracuna:
Ce se povedani odhodki (pravice porabe) ne bodo zagotovili tako, kot je dolo&eno v togkah Il.a in
Il.b, je povec€anje odhodkov in izdatkov prorauna mogoce na podlagi zakona, ki ureja izvrSevanje
drzavnega proracuna (npr. priliv namenskih sredstev EU). Ukrepanje ob zmanj$anju prihodkov in
prejemkov proracuna je doloCeno z zakonom, ki ureja javne finance, in zakonom, ki ureja
izvrSevanje drzavnega proracuna.

7.b Predstavitev ocene finanénih posledic pod 40.000 EUR:
(Samo Ce izberete NE pod tocko 6.a.)
Kratka obrazlozitev

8. Predstavitev sodelovanja z zdruzenji ob¢in:

Vsebina predlozenega gradiva (predpisa) vpliva na: NE
- pristojnosti ob¢in,
- delovanje obdin,
- financiranje obcin.

Gradivo (predpis) je bilo poslano v mnenje:
—  Skupnosti ob¢in Slovenije SOS: DA/NE
—  Zdruzenju obcin Slovenije ZOS: DA/NE
—  Zdruzenju mestnih obc¢in Slovenije ZMOS: DA/NE

Predlogi in pripombe zdruZenj so bili upostevani:
— v celoti,
— vecdinoma,




— delno,
— niso bili upostevani.

Bistveni predlogi in pripombe, ki niso bili upostevani.

9. Predstavitev sodelovanja javnosti:

Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja: NE

(Ce je odgovor NE, navedite, zakaj ni bilo objavljeno.)

(Ce je odgovor DA, navedite:

Datum objave: .........

V razpravo so bili vklju€eni:

nevladne organizacije,

predstavniki zainteresirane javnosti,
predstavniki strokovne javnosti.

Mnenja, predlogi in pripombe z navedbo predlagateljev (imen in priimkov fizi€nih oseb, ki niso
poslovni subjekti, ne navajajte):

Upostevani so bili:

v celoti,

vecinoma,

delno,

niso bili upostevani.

Bistvena mnenja, predlogi in pripombe, ki niso bili upostevani, ter razlogi za neupostevanje:
Porocilo je bilo dano .................

Javnost je bila vkljuéena v pripravo gradiva v skladu z Zakonom o ..., kar je navedeno v predlogu
predpisa.)

10. Pri pripravi gradiva so bile upostevane zahteve iz Resolucije o NE
normativni dejavnosti:
11. Gradivo je uvr§éeno v delovni program vilade: NE

dr. Miroslav Cerar
MINISTER




EVA 2019-1811-0018
PREDLOG

AKT
O DOPOLNITVAH AKTA O NOTIFIKACIJI
NASLEDSTVA

glede konvencij Sveta Evrope, Zenevskih konvencij in dodatnih protokolov o zaséiti
zrtev vojne in mednarodnih sporazumov s podro¢ja kontrole oborozitve, za katere so
depozitarji tri glavne jedrske sile

Akt o notifikaciji nasledstva glede konvencij Sveta Evrope, Zenevskih konvencij in dodatnih
protokolov o za&¢€iti Zrtev vojne in mednarodnih sporazumov s podroc¢ja kontrole oboroZitve, za
katere so depozitarji tri glavne jedrske sile (Uradni list RS, §t. 14/92), se dopolni tako, da se mu
priloZijo slovenski prevodi:

- konvencije, navedene v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 1,
- konvencije, navedene v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 2,
- konvencije, navedene v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 3,
- konvencije, navedene v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 4,
- protokola, navedenega v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 5,
- protokola, navedenega v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 6.

Slovenski prevodi konvencij in protokolov iz prejSnjega odstavka tega akta se skupaj s tem
aktom objavijo v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

Ta akt zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne
pogodbe.

St.
Ljubljana,
Predsednik

DrZzavnega zbora
Republike Slovenije



OBRAZLOZITEV

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije je leta 1992 depozitarju Svicarski vladi
notificiralo nasledstvo $tirih Zenevskih konvencij z dne 12. avgusta 1949: Zenevske konvencije
za izbolj$anje poloZaja ranjencev in bolnikov v oboroZenih silah na bojiséu, Zenevske
konvencije za izboljSanje polozaja ranjencev, bolnikov in brodolomcev v oborozenih silah na
morju, Zenevske konvencije o ravnanju z vojnimi ujetniki in Zenevske konvencije o za&giti
civilnih oseb med vojno (v nadaljnjem besedilu §tiri Zenevske konvencije).

Prav tako je Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije leta 1992 depozitarju Svicarski
vladi notificiralo tudi nasledstvo Dopolnilnega protokola k zZenevskim konvencijam z dne 12.
avgusta 1949 o zas¢iti zrtev mednarodnih oborozenih spopadov (Protokol 1) z dne 8. junija 1977
(v nadaljevanju Prvi dopolnilni protokol) in Dopolnilnega protokola k Zenevskim konvencijam z
dne 12. avgusta 1949 o zasciti zrtev nemednarodnih oborozenih spopadov (Protokol Il) z dne 8.
junija 1977 (v nadaljnjem besedilu Drugi dopolnilni protokol).

Te mednarodne pogodbe je Republika Slovenija z Aktom o notifikaciji nasledstva glede
konvencij Sveta Evrope, Zenevskih konvencij in dodatnih protokolov o za$giti Zrtev vojne in
mednarodnih sporazumov s podro¢ja kontrole oboroZitve, za katere so depozitarji tri glavne
jedrske sile, prenesla v svoj pravni red. Omenjeni Akt o notifikaciji nasledstva je objavljen v
Uradnem listu RS, s§t. 14/92.

Stiri Zenevske konvencije, ki sta jih osemindvajset let kasneje dopolnila Prvi in Drugi dopolnilni
protokol, tvorijo temelj mednarodnega humanitarnega prava. Konvencije so univerzalno
sprejete, zato jih mednarodna doktrina uvrd¢a med obi¢ajno mednarodno pravo. Tega glede na
trenutno Stevilo pogodbenic ne moremo trditi niti za Prvi (174 drzav pogodbenic), niti za Drugi
dopolnilni protokol (168 drzav pogodbenic).

Pogodbena ureditev mednarodnega humanitarnega prava zagotavlja zaCito tako osebam, ki v
sovraznostih ne sodelujejo (npr. civilisti, zdravstveno osebje, humanitarno osebje) kot tudi
osebam, ki zaradi stanja v sovraznostih ne morejo ve€ sodelovati (ranjeni in bolni pripadniki
oboroZenih sil ter pripadniki oboroZenih sil, ki so prezZiveli brodolom ali so bili zajeti - vojni
ujetniki).

Doslej v slovenskem prostoru uraden slovenski prevod Zenevskih konvencij ni bil izdelan.
(Neuraden slovenski prevod Zenevskih konvencij in obeh protokolov je bil leta 1993 zahvaljujo¢
dr. Dolencu objavljen v publikaciji Rde¢ega kriza Slovenije z naslovom "Zenevske konvencije.")

Stiri Zenevske konvencije in oba dopolnilna protokola pogodbenic sicer izrecno ne zavezuijejo,
da te mednarodne pogodbe prevedejo v svoj jezik. Ne glede na to pa prav prevodi v nacionalne
jezike pogodbenic prispevajo k ucinkovitemu izvajanju mednarodne obveznosti - Sirjenju
poznavanja besedil teh mednarodnih pogodb, ki je zapisana v prvi (47. €len), drugi (48. Clen),
tretji (127. Clen) in Cetrti (144. ¢len) zenevski konvenciji ter Prvem (83. ¢len) in Drugem
dopolnilnem protokolu (19. ¢len).

Zakon o zunanjih zadevah v 77. ¢lenu doloCa, da se slovenski prevod mednarodne pogodbe
objavi v Uradnem listu Republike Slovenije, kadar pogodba ni sklenjena v slovenskem jeziku.
Stiri zenevske konvencije so bile sklenjene v angleskem in francoskem jeziku. Zaradi tega se je
Stalna koordinacijska skupina za redakcijo slovenskih besedil mednarodnih aktov, ki se
objavljajo v Uradnem listu Republike Slovenije, na pobudo Stalne koordinacijske skupine za
mednarodno humanitarno pravo, odlocila pripraviti slovenski prevod Stirih Zenevskih konvencij
iz angleskega izvirnika in ga objaviti v Uradnem listu Republike Slovenije (uraden prevod).

V Stalni koordinacijski skupini za redakcijo slovenskih besedil mednarodnih aktov, ki se
objavljajo v Uradnem listu Republike Slovenije, so sodelovali ¢lani Stalne koordinacijske



skupine za mednarodno humanitarno pravo in zunanji strokovnjaki. Nov prevod §tirih Zenevskih
konvencij vsebuje Stevilne posodobljene strokovne termine z mnogih podrocjih (npr. obrambe,
zdravstva, pravosodja in mednarodnega prava), kar kaze na razvoj jezika.

Objava slovenskega prevoda stirih zenevskih konvencij se izvrsi po postopku dopolnitev Akta o
notifikaciji nasledstva glede konvencij Sveta Evrope, Zenevskih konvencij in dodatnih protokolov
o za&citi Zrtev vojne in mednarodnih sporazumov s podrocja kontrole oboroZitve, za katere so
depozitarji tri glavne jedrske sile, ki je objavljen v Uradnem listu RS, §t. 14/92.

Omenijeni Akt o notifikaciji nasledstva se dopolni tako, da se mu priloZijo prevodi:
- konvencije, navedene v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 1,
- konvencije, navedene v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 2,
- konvencije, navedene v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 3,
- konvencije, navedene v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 4.

Slovenski prevod Prvega in Drugega dopolnilna protokola je bil objavljen v Uradnem listu SFRJ-
Mednarodne pogodbe, §t. 16/78. Oba protokola vsebinsko dopolnjujeta Stiri Zenevske
konvencije. Stalna koordinacijska skupina za redakcijo slovenskih besedil mednarodnih aktov,
ki se objavljajo v Uradnem listu Republike Slovenije, se je odlocila, da zaradi potrebne
terminoloSke uskladitve z novim slovenskim prevodom stirih Zenevskih konvencij, pripravi tudi
nov slovenski prevod obeh protokolov in ga objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.

Objava slovenskega prevoda Prvega in Drugega dopolnilnega protokola se izvrsi po postopku
dopolnitev Akta o notifikaciji nasledstva glede konvencij Sveta Evrope, Zenevskih konvencij in
dodatnih protokolov o za&Citi Zrtev vojne in mednarodnih sporazumov s podro¢ja kontrole
oborozitve, za katere so depozitarji tri glavne jedrske sile, ki je objavljen v Uradnem listu RS, st.
14/92.

Omenijeni Akt o notifikaciji nasledstva se dopolni tako, da se mu prilozijo prevodi:
- protokola, navedenega v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 5 in
- protokola, navedenega v aktu o notifikaciji nasledstva v razdelku "B." pod Stevilko 6.

ZacCetek veljavnosti akta, v katerem bo objavljen slovenski prevod &tirih Zenevskih konvencij,
Prvega in Drugega dopolnilnega protokola, ne bo vplival na datum, ko je Republika Slovenija
nasledila te mednarodne pogodbe.

Slovenski prevod stirih Zenevskih konvencij ter Prvega in Drugega dopolnilnega protokola bo
Ministrstvo za zunanje zadeve poslalo depozitarju- Svicarski vladi - po zakljuéenem notranje-
pravhem postopku in objavi slovenskega prevoda teh mednarodnih pogodb v Uradnem listu
Republike Slovenije.

Slovenski prevod stirih Zenevskih konvencij ter Prvega in Drugega dopolnilnega protokola bo
koristen uc€ni pripomocek ne le v procesu izobraZevanja in usposabljanja pripadnikov
oboroZenih sil, policije, zdravstvenega in verskega osebja pred napotitvijo na mednarodne
operacije in misije, temve€¢ tudi v okviru rednega izobraZevanja. Namenjen bo tudi
izobrazevalnim, znanstvenim ustanovam, pravosodnim organom, medijem, novinarjem in
civilnemu prebivalstvu.

StroSke objave slovenskega prevoda Stirih zenevskih konvencij ter Prvega in Drugega
dopolnilnega protokola v Uradnem listu Republike Slovenije bo kril Drzavni zbor.
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